


1. TELESCOPIC ANTENNA
2. BAND FUNCTION SWITCH
3. MODE BUTTON
4. PLAY/PUASE BUTTON
5. TUNING KNOB
6. BATTERY COMPARTMENT
7. PREV“-”BUTTON
8. NEXT“+”BUTTON
9. POWER SWITCH
10. DC 5V IN JACK
11. AUX IN JACK
12. MIC JACK
13. 3.7V OUT JACK*2
14. CHARGE INDICATOR LIGHT
15. POWER INDICATOR LIGHT
16. TF CARD SLOT
17. USB SLOT(5V 500mAh OUTPUT)
18. HANDLE
19. STRAP
20. SPEAKER
21. PHONE BRACKET
22. DISCO LIGHT
23. SOLAR PANEL

1. ANTENA TELESCÓPICA
2. INTERRUPTOR DE FUNCIÓN DE BANDA
3. BOTÓN DE MODO
4. BOTÓN PLAY/PAUSE
5. BOTÓN DE SINTONIZACIÓN
6. COMPARTIMENTO DE LA PILA
7. BOTÓN «-» ANTERIOR
8. BOTÓN «+» SIGUIENTE
9. INTERRUPTOR DE ENCENDIDO
10. TOMA DE ENTRADA DC 5V
11. ENTRADA AUX
12. TOMA DE MICRÓFONO
13. TOMA DE SALIDA DE 3,7V*2
14. INDICADOR LUMINOSO DE CARGA
15. LUZ INDICADORA DE ENCENDIDO
16. RANURA PARA TARJETA TF
17. RANURA USB (SALIDA 5V 500mAh)
18. MANGO
19. CORREA
20. ALTAVOZ
21. SOPORTE PARA TELÉFONO
22. LUZ DE DISCOTECA
23. PANEL SOLAR

1. ANTENNE TÉLESCOPIQUE
2. COMMUTATEUR DE FONCTION DE BANDE
3. BOUTON DE MODE
4. BOUTON LECTURE/PAUSE
5. BOUTON DE SYNTONISATION
6. COMPARTIMENT DES PILES
7. BOUTON «-» PRÉCÉDENT
8. BOUTON «+» SUIVANT
9. INTERRUPTEUR D'ALIMENTATION
10. PRISE D'ENTRÉE 5V C.C.
11. PRISE D'ENTRÉE AUXILIAIRE
12. PRISE MICRO
13. PRISE DE SORTIE 3,7V*2
14. TÉMOIN DE CHARGE
15. VOYANT D'ALIMENTATION
16. EMPLACEMENT POUR CARTE TF
17. Emplacement USB (sortie 5V 500mAh)
18. POIGNÉE
19. SANGLE
20. HAUT-PARLEUR
21. SUPPORT DE TÉLÉPHONE
22. LUMIÈRE DISCO
23. PANNEAU SOLAIRE

DISCO LIGHT FUNCTION 
In default mode,disco light on state.Long press and hold the“MODE” button to turn the disco light on/off.

FUNCIÓN DE LUZ DE DISCOTECA 
En el modo predeterminado, la luz de la discoteca está encendida. Mantenga pulsado el botón «MODE» para
encender o apagar la luz de la discoteca.

FONCTION LUMIÈRE DISCO 
En mode par défaut, la lumière disco est allumée. Appuyez longuement sur le bouton «MODE» et maintenez-le
enfoncé pour allumer/éteindre la lumière disco.
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BLUETOOTH FUNCTION 
1. Push function switch to MP3/BT position.
2. After listening to bluetooth, open mobile bluetooth device to search and connect "R-45".
3. After the success of the mobile phone player directly to open the play music. 

FUNCIÓN BLUETOOTH 
1. Ponga el conmutador de funciones en la posición MP3/BT.
2. Después de escuchar el bluetooth, abra el dispositivo bluetooth móvil para buscar y conectar «R-45».
3. Después del éxito del reproductor de teléfono móvil directamente para abrir la reproducción de música. 

FONCTION BLUETOOTH 
1. Placez le commutateur de fonctions en position MP3/BT.
2. Après avoir écouté le bluetooth, ouvrez le dispositif bluetooth mobile pour rechercher et connecter le «R-45».
3. Après le succès du lecteur de téléphone portable, ouvrir directement le lecteur de musique.

1. Put rechargeable battery into battery compartment paying careful attention to the polarity.
2. Push the power switch to turn on the radio.
3. Adjust the band selector,and then turn the tuning knob to receiver the different programmes from AM/FM/SW.
4. When listen to the programmes from FM,Please pull out the antenna and change the length to make the listening
    clear.
5. When listen to the programmes from AM, please change the radio's position until receiving the best signal.
6. When you don't want to listen to the radio, please turn it off and disconnect the USB power cord or take out the
    batteries. When you don't want to use the radio for a long time, please take out the batteries from the unit.

1. Coloque la pila recargable en su compartimento prestando especial atención a la polaridad.
2. Pulsa el interruptor de encendido para encender la radio.
3. Ajuste el selector de banda, y luego gire el botón de sintonización para recibir los diferentes programas de
    AM/FM/SW.
4. Cuando escuche los programas de FM, saque la antena y cambie la longitud para que la escucha sea más clara.
5. Cuando escuche los programas de AM, cambie la posición de la radio hasta recibir la mejor señal.
6. Cuando no desee escuchar la radio, apáguela y desconecte el cable USB o extraiga las pilas. Si no desea utilizar
    la radio durante mucho tiempo, extraiga las pilas de la unidad.

1. Placer la batterie rechargeable dans son compartiment en respectant la polarité.
2. Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation pour allumer la radio.
3. Réglez le sélecteur de bande, puis tournez le bouton de réglage pour recevoir les différents programmes
    AM/FM/SW.
4. Lorsque vous écoutez les programmes FM, tirez l'antenne et changez sa longueur pour une écoute plus claire.
5. Lorsque vous écoutez les programmes AM, changez la position de la radio jusqu'à ce qu'elle reçoive le meilleur signal.
6. Lorsque vous ne souhaitez pas écouter la radio, éteignez-la et débranchez le cordon d'alimentation USB ou retirez
    les piles. Si vous ne souhaitez pas utiliser la radio pendant une longue période, retirez les piles de l'appareil.

FONCTION RADIO 

FUNCIÓN RADIO 

RADIO FUNCTION 



BUTTON FUNCTION 
1. In the MP3 state, press the“-”to play the previous song. Press and hold is to reduce the volume. When the volume
    is reduced to the minimum, there is a“DiDi” tone.
2. In the MP3 state, pressing the“+”is play the next song. Press and hold is to increase the volume , and when the
    volume is added to the maximum, there is a“DiDi" tone.
3. Press“M”in the MP3 state to convert RADIO/MP3(USB/TF)/BLUETOOTH/AUX IN.
4. Press“PLAY/PAUSE”in the MP3 state to play/pause.

FUNCIÓN DEL BOTÓN 
1. En el estado MP3, pulse «-» para reproducir la canción anterior. Mantenga pulsado es para reducir el volumen. 
    Cuando el volumen se reduce al mínimo, se oye un tono «DiDi».
2. En el modo MP3, pulse «+» para reproducir la canción siguiente. Mantenga pulsado el botón para subir el volumen,
    y cuando el volumen esté al máximo, se oirá un tono «DiDi».
3. Pulse «M» en el estado MP3 para convertir RADIO/MP3(USB/TF)/BLUETOOTH/AUX IN.
4. Pulse «PLAY/PAUSE» en el estado MP3 para reproducir/pausar.

FONCTION DU BOUTON 
1. En mode MP3, appuyez sur les touches « - » pour lire la chanson précédente. Maintenez la touche « - » enfoncée
    pour réduire le volume. Lorsque le volume est réduit au minimum, une tonalité « DiDi » est émise.
2. En mode MP3, appuyez sur la touche « + » pour lire la chanson suivante. Une pression prolongée permet
    d'augmenter le volume, et lorsque le volume est augmenté au maximum, une tonalité « DiDi » est émise.
3. Appuyez sur «M» en mode MP3 pour convertir RADIO/MP3(USB/TF)/BLUETOOTH/AUX IN.
4. Appuyez sur «PLAY/PAUSE» en mode MP3 pour lire/pause.

USB/TF CARD PLAYBACK FUNCTION 
1. Turn on the power.
2. Set the function selector to MP3/BT.
3. Insert a usb flash drive(or a TF card) with MP3 format music, the unit will play automatically. Press play/pause
    button to hold the playback, press it again to continue the playback.Press PREV button to select the previous
    song and NEXT butfon to the next song.

FUNCIÓN DE REPRODUCCIÓN DE TARJETAS USB/TF 
1. Conecte la alimentación.
2. Ponga el selector de funciones en MP3/BT.
3. Inserte una unidad flash USB (o una tarjeta TF) con música en formato MP3, la unidad reproducirá
    automáticamente. Pulse el botón de reproducción/pausa para detener la reproducción, vuelva a pulsarlo para
    continuar la reproducción.Pulse el botón PREV para seleccionar la canción anterior y el botón NEXT para pasar
    a la siguiente canción. 

FONCTION DE LECTURE DES CARTES USB/TF 
1. Mettez l'appareil sous tension.
2. Réglez le sélecteur de fonction sur MP3/BT.
3. Insérez une clé USB (ou une carte TF) contenant de la musique au format MP3, l'appareil lira automatiquement.
    Appuyez sur le bouton play/pause pour suspendre la lecture, appuyez à nouveau pour continuer la lecture.
    Appuyez sur le bouton PREV pour sélectionner la chanson précédente et sur le bouton NEXT pour passer à la
    chanson suivante.



Notes for using rechargeable batteries
After disassembling and installing rechargeable batteries, replace batteries of the same brand and model when renew
the battery. please plug in the power supply or charger to activate the battery, then turn on the power of the unit to
work normally.

Notas para el uso de pilas recargables 
Después de desmontar e instalar las pilas recargables, sustituya las pilas de la misma marca y modelo cuando
renueve la batería. por favor, conecte la fuente de alimentación o el cargador para activar la batería, a continuación,
conecte la alimentación de la unidad para que funcione con normalidad.

Remarques concernant l'utilisation des piles rechargeables 
Après avoir démonté et installé les piles rechargeables, remplacez les piles de la même marque et du même modèle
lorsque vous renouvelez la pile. Veuillez brancher le bloc d'alimentation ou le chargeur pour activer la pile, puis mettez
l'appareil sous tension pour qu'il fonctionne normalement.

NOTE
1. This model includes built in rechargeable battery.
2. In order to prolong battery life and product normal use, charging time please keep 6-8 hours.

NOTA 
1. Este modelo incluye batería recargable incorporada.
2. Con el fin de prolongar la vida de la batería y el uso normal del producto, el tiempo de carga por favor mantenga
    6-8 horas.

NOTE 
1. Ce modèle comprend une batterie rechargeable intégrée.
2. Afin de prolonger la durée de vie de la batterie et de permettre une utilisation normale du produit, le temps de
    charge doit être compris entre 6 et 8 heures.

This product is not waterproof and should not be exposed to rain during outdoor use. 
Este producto no es impermeable y no debe exponerse a la lluvia durante su uso en exteriores.  
Ce produit n'est pas étanche et ne doit pas être exposé à la pluie lors d'une utilisation extérieure.  
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